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Personerne


Læg mærke til, at på kinesisk står efternavnet – her trykt med store bogstaver – før fornavnet.

Hovedpersoner:





	DI Jen-djieh

	formand for overhofretten, midlertidig guvernør i den kejserlige hovedstad under pesten.




	MA Jung

	oberst i den kejserlige garde.




	Chiao Tai

	oberst i den kejserlige garde.




	TAO Gan

	rettens førstesekretær.








Personer i forbindelse med »Sagen om pilemotivet«:





	YE Kuei-ling

	en rig adelsmand.




	Fru YE

	hans hustru.




	Cassia

	hendes kammerpige.




	HU Pen

	Yes ven.








Personer i forbindelse med »Sagen om den stejle trappe«:





	MEI Liang

	en rig købmand og filantrop.




	Fru Mei

	hans hustru.




	Doktor LEW

	en velkendt læge.








Personer i forbindelse med »Sagen om den myrdede slavepige«:





	Yuan

	en omrejsende gøgler.




	Blåhvid Koral

	hans tvillingedøtre.
















1. kapitel


– Åh, stønnede hun og gav slip på det lemlæstede hoved, så det ramte marmorgulvet med et bump. – Hvor er det gamle fjols dog tung! Kom, hjælp mig med at skubbe ham lidt nærmere til foden af trappen.

Hun stod og så på liget en stund, mens hun tørrede sit våde ansigt med ærmet. Hendes gennemsigtige natkåbe viste hver eneste kurve i hendes nøgne, hvide krop. Idet hun så op, fortsatte hun:

– Jeg tror, vi lader ham ligge her. Som om han er styrtet ned ad trappen. Som om han trådte forkert på et trin eller fik et hjerteslag eller et anfald af svimmelhed. Lad dem selv finde ud af det. Alt er muligt i hans alder.

Pludselig rystede hun på hovedet. – Nej, jeg vil anbringe hans hoved lige ved siden af gelænderstolpen her, så vil alle tro, at han efter at være styrtet ned ad trappen knuste hovedet mod den spidse gelænderstolpe her. Åh, det er et værre svineri. Du må hellere gøre det. Tak, ja sådan. Man kan tydeligt se blodet på den hvide marmorspids, man kan ikke undgå at se det. Og gå nu op i hans bibliotek, hent lyset og lad det falde ved toppen af trappen. Men pas på, der er djævelsk mørkt deroppe!

Hun løftede hovedet og fulgte ham ængsteligt med sine store øjne, da han gik op ad den stejle marmortrappe, der markerede midtpunktet i den højloftede, rummelige hal, som var dunkelt oplyst af den spruttende kandelaber på vægbordet ved siden af måne-døren.

Det forekom hende at vare meget længe, før hun så skæret fra et lys gennem gitterværket i den rødlakerede balustrade, der løb langs hele førstesalen. Han lod det falde på marmorfliserne. Der kom en kort opblussen, så blev alt mørkt igen deroppe.

– Skynd dig nu at komme ned! råbte hun utålmodigt. Hun bøjede sig over den døde mand, tog en af hans tøfler af og kastede den op til manden, der var på vej ned ad trappen. – Grib! Fint klaret. Læg så tøflen på et af de midterste trin. Ja, sådan, det skulle så være kronen på værket!





2. kapitel


Dommer Di stod og så dystert op mod den mørke himmel. De lavthængende, truende skyer syntes at ligge som en vægt på de sorte silhouetter af buede tage og takkede fæstningsvolde hele vejen rundt. Hans brede skuldre blev tynget ned under hans guldbroderede kåbe, da han støttede sig med begge hænder på marmorterrassens monumentale balustrade, der kun var oplyst af en enkelt lygte. Ikke en lyd nåede op til ham fra byen dernede.

– Kejseren og hoffet har forladt byen, sagde han med hæs stemme. – Nu hersker alene dødens ånd over den kejserlige by. En frygtens by.

En høj mand i stridsdragt stod ved hans side og lyttede tavs med et bekymret udtryk i sit smukke, regelmæssige ansigt. Det gyldne emblem med de to sammenslyngede drager på brystet af hans ringbrynje viste, at han var oberst i garden. Han tog højre hånd fra skæftet af den ryttersabel, der hang fra hans bælte og skubbede pikkelhjelmen bort fra sin svedende pande. Selv heroppe på terrassen, højt oppe på paladsets tredje etage, var der kvælende varmt. Dommeren rettede sig op og krydsede armene i sine vide ærmer. Mens han stadig så ud over den mørke by, vedblev han:

– Om dagen ser man kun de hætteklædte gadefejere, der trækker kærrerne med de døde væk. Og nu, om aftenen, er der kun skygger. En skyggernes by – uddød. Idet han vendte sig halvt om mod den anden, fortsatte han: – Og dog, Chiao Tai, dybt dernede i fattigkvartererne og i kældrene i den gamle by er der noget, der gærer i det rugende mørke. Kan du ikke ligesom føle, hvordan dødens og forfaldets smitstof breder sig? Det synes at sprede sig over hele byen som et kvælende ligklæde.

Chiao Tai nikkede langsomt. – Ja, stilheden er uhyggelige; selv den første uge gik folk ikke så meget ud. Men hver eneste dag blev Dragekongens statue båret i procession gennem gaderne for at få regnen til at komme, og hver eneste morgen og aften kunne man høre drønet fra buddhist-templets gongonger og trommer under bønnerne til Barmhjertighedens Gudinde. Men nu har de opgivet alt det. At tænke sig, at vi ikke engang har hørt en gadesælgers råb de sidste to uger.

Dommer Di rystede på hovedet. Han gik hen til armstolen ved siden af det store marmorbord, hvorpå der flød med papirer og dokumentruller. I baggrunden rejste sig de tykke røde søjler foran det private kontor, han havde indrettet heroppe på den øverste etage af guvernørens palads. Det var et fordelagtigt sted, hvorfra man kunne overskue hele byen. Da han satte sig ned, ringlede det svagt fra de gyldne rangtegn, der var fæstnet til de dirrende flige på hans høje kalot. Han lindede lidt på embedskåbens stive, broderede krave og mumlede: – Man kan næppe trække vejret i denne modbydelige, stillestående luft. Så så han op og spurgte træt: – Har Tao Gan udarbejdet byfogedernes rapporter i aften, Chiao Tai?

Obersten bøjede sig over bordet og studerede et halvt udrullet dokument. Han rynkede panden og sagde:

– Antallet af døde stiger stadig, Deres Nåde. Især mænd og halvvoksne børn. Tallene for kvinder og mindre børn er betydeligt lavere.

Dommeren løftede hænderne i en hjælpeløs gestus.

– Vi ved næsten intet om, hvordan den spredes, sagde han. – Nogle mener, det er den forurenede luft, andre giver vandet skylden, og atter andre siger, at rotterne har noget med det at gøre. Det er allerede tre uger siden, jeg blev udnævnt til midlertidig guvernør over den kejserlige hovedstad. Og jeg har ikke været i stand til at udrette noget, overhovedet ikke noget. Han trak vredt i sit grånende overskæg. Så fortsatte han: – Den byfoged, hvorunder torvepladsen sorterer, klagede i eftermiddags over, at han ikke kan holde fødevareforsyningen ordentlig i gang. For der er ingen til at erstatte købmand Mei. De få fremtrædende mænd, der ikke har forladt byen, har ikke folkets tillid. Købmand Meis død er intet mindre end en katastrofe, Chiao Tai.

– Ja, hr. Mei fik risfordelingen organiseret på udmærket måde. Han var på benene fra morgen til aften på trods af sin høje alder. Og da han var så enormt rig, købte han tit de nødvendige vognladninger af kød og grønsager til sortbørspriser. Det var en skam, at den gamle mand skulle falde ned ad trappen og oven i købet i sit eget hus!

– Han må have fået et hjerteanfald, lige da han skulle til at gå ned ad trappen, bemærkede dommeren, – eller måske et anfald af svimmelhed. Han kan ikke have overset et trin, for jeg har ofte lagt mærke til, at hans syn stadig var forbavsende godt. Og på grund af denne ulykkelige hændelse mistede vi en god mand, netop på det tidspunkt, hvor vi havde mest brug for ham. Han drak en slurk af den te, Chiao Tai havde skænket op til ham og fortsatte: – Den berømte læge, Lew, tror jeg han hedder, var til stede. Det ser ud til, at han var huslæge for Mei. Find ud af, hvor han bor, Chiao Tai, og sig til ham, at jeg vil tale med ham. Jeg satte købmand Mei meget højt, og jeg vil gerne spørge lægen, om der er noget, jeg kan gøre for hans enke.

– Meis død betyder, at en af de tre ældste familier i byen er uddød, sagde en tør stemme bag dem.

En mager, ranglet mand med en let ludende holdning var lydløst kommet ud på terrassen på sine filtsko. Han bar den brune kåbe med de brede guldbroderede kanter og krave, der kendetegner en førstesekretær ved retten, og en høj sort lærredskalot. Han havde et langt, sardonisk ansigt, prydet med et smalt overskæg og et tjavset fipskæg. Idet han trak i de tre lange hår, der strittede ud fra en vorte på hans venstre kind, fortsatte han:

– Eftersom Meis to sønner døde unge, og eftersom hans andet ægteskab var barnløst, er den nærmeste slægtning en fjern fætter.



– Har du allerede studeret hans sag i arkivet, Tao Gan? spurgte dommeren forbavset. – Det blev først kendt i morges, at Mei døde i aftes!

– Jeg studerede Mei-familiens dossier for en måned siden, sagde den tynde mand roligt. – Jeg har læst optegnelserne om alle de fornemme familier, én hver aften, i de sidste seks uger.

– Jeg har set disse optegnelser i retsarkiverne, indskød Chiao Tai. – De fleste af dem fylder adskillige store dokumentkasser! Jeg tør vædde på, at det vil tage dig fra midnat til morgen at komme igennem bare en af dem!

– Det gør det også somme tider. Men jeg sover alligevel kun lidt, og disse optegnelser er beroligende læsning. Somme tider også morsom.

Dommeren sendte sin magre assistent et nysgerrigt blik. Denne stilfærdige mand med det lakoniske væsen havde været i hans tjeneste i mange år, men han blev ved med at opdage nye træk hos ham. – Nu da huset Mei er uddødt, er der kun husene Ye og Hu tilbage af det gamle aristokrati, sagde han.

Tao Gan nikkede. – De tre styrede i fællesskab denne del af kejserriget med jernhånd for hundrede år siden, i de urolige tider med borgerkrig og barbarernes indtrængen, der gik forud for grundlæggelsen af vort nuværende dynasti, længe før byen her blev udvalgt til kejserlig hovedstad.

Dommer Di glattede sit lange skæg.

– Et besynderligt folkefærd, denne såkaldte »gamle verden«. De betragter alle, der ikke tilhører deres kreds som nyankomne. Selv vor kejser, tror jeg! Jeg har hørt, at de indbyrdes stadig bruger de forældede adelstitler og stadig taler deres egen dialekt.

– De ignorerer med vilje nutiden, sagde Tao Gan. – De holder sig i høj grad for sig selv og viser sig aldrig ved nogen officiel begivenhed. Der er en masse indavl blandt dem og beklageligvis en del promiskuitet mellem herskab og tjenerskab – et levn fra de gamle forargerlige feudale tider. Midt i denne store, travle hovedstad lever de i deres egen lille, isolerede verden.



– Købmand Mei var en undtagelse, sagde dommer Di grundende. – Han tog sine pligter som borger meget alvorligt. Hvad Ye og Hu angår, så har jeg aldrig truffet dem.

Chiao Tai, der havde lyttet roligt, sagde nu:

– Folkene inde i byen tager hr. Meis død som et dårligt varsel. De tror fuldt og fast på, at disse gamle familiers skæbne på mystisk vis er knyttet sammen med denne bys skæbne, som de engang herskede over. Der findes en remse, der går fra mund til mund, der synes at forudsige, at alle tre familier vil gå til grunde. Manden på gaden skatter den højt og siger, at den betyder denne bys undergang. Det rene vrøvl, naturligvis!

– Det er nu løjerligt med disse gaderemser, bemærkede dommeren. – Ingen ved hvor og hvornår de er opstået. De er der pludselig og spredes som en løbeild. Hvordan lyder denne særlige gadesang, Chiao Tai?

– Åh, det er ikke andet end et tåbeligt lille vers på fem linier:


En to tre

Mei Hu Ye

En misted’ sin seng,

Den anden sit øje

Den sidste sit hoved.



Og eftersom hr. Meis død skyldes, at han knuste hovedet, hævder kontoristerne ved retten, at den sidste linie henviser til denne ulykke.

– I en tid som denne, sagde dommer Di bekymret, – fæster folk altid lid til de særeste rygter. Hvad mener dine folk ellers om den almindelige situation?

– Det kunne være værre, svarede Chiao Tai. – Der er indtil nu ikke forekommet nogen plyndringer af fødevarelagre, ejheller røverier eller voldshandlinger i større målestok. Ma Jung og jeg havde ventet alvorlige uroligheder, for skurkene har næsten frit spil nu: vi har nemlig været nødt til at skære ned på natpatruljerne, fordi mange mænd er afgivet til det kommunale ligbål for at overvåge brændingen af ligene. Og de fleste af de velhavende familier havde så travlt med at forlade byen, at de ikke traf foranstaltninger til at få deres tomme ejendomme ordentligt bevogtet.

Tao Gan spidsede læberne og sagde:

– Og ydermere har de, der blev tilbage, sendt de fleste af deres tjenestefolk bort og har kun beholdt det allernødvendigste tjenerskab. Denne by er et paradis for tyve! Men heldigvis har ingen røvere endnu benyttet sig af situationen.

– Lad os nu ikke lade os narre af den nuværende ro, mine venner! sagde dommeren alvorligt. – Folk befinder sig endnu i frygtens lammende greb, men denne frygt kan når som helst slå over i panik; og så vil vold og blodsudgydelse bryde ud over hele byen.

– Kollega Ma og jeg har oprettet et temmelig godt alarmsystem, Deres Nåde, sagde Chiao Tai hurtigt. – Vore gardere bevogter alle strategiske punkter i den gamle og den nye bydel. Det er ganske vist kun små poster, men officererne er alle specielt udvalgt. Jeg tror, vi kan kvæle enhver uro i starten. Og eftersom undtagelsestilstanden tillader kort proces, så –

Dommer Di løftede hånden.

– Hør! udbrød han. – Er der stadig gadesangere ude?

En spinkel og sælsom pigestemme lød op til dem fra gaden dernede, ledsaget af klimpren på et strengeinstrument. De kunne svagt skelne ordene:


Bliv ikke vred på mig,

Kære, gamle måne,

Fordi jeg så tidligt

Lukker mit vindue for dine stråler,

Men den sødeste længsel

Bliver aldrig –



Sangen sluttede brat med et skrig af rædsel.

Dommeren gjorde tegn til Chiao Tai. Han skyndte sig hen til trappen.







3. kapitel


Pigen knugede guitaren ind til sit nøgne bryst og skreg endnu engang. Den første mands sorte hætte gled tilbage, så man kunne se hans røde, opsvulmede ansigt med de karakteristiske blå pletter. Han løftede sine lange arme i de sorte flagrende ærmer og skulle lige til at gribe fat i hende igen. Hun så desperat op og ned ad den smalle, dunkelt oplyste gade. Pludselig greb den anden hætteklædte skikkelse den første i ærmet. En mager mand, klædt i en kostbar kåbe af blå brokade, var kommet rundt om hjørnet. De to sorte skikkelser forsvandt i mørket i den smalle sidegade.

Hun styrtede hen til manden i den blå kåbe.

– De havde sygdommen! Jeg så hans rædselsfulde ansigt!

Han klappede hende på ryggen med sin lange magre hånd. Der var et lille smil på hans blege ansigt, som var prydet af et kulsort overskæg og et kort fipskæg. På hovedet havde han en firkantet sort lærredskalot.

– Vær ikke bange, min ven, sagde han med en venlig og beroligende stemme. – Hos mig er du i sikkerhed.

Hun brød ud i hulken. Han så begærligt på hendes løse jakke af lappet grøn brokade, der stod åben foran, og på hendes lange plisserede skørt af falmet blå silke. Så gemte han den flade æske af rødt svinelæder, han havde med sig, på brystet og sagde:

– Så, så, vær nu rolig. Jeg er læge, hører du?

Pigen tørrede ansigtet og så for første gang rigtigt på ham. Han så ud til at være en flink herre, der så godt ud til trods for sine smalle, let ludende skuldre.

– Undskyld, herre. Jeg troede, jeg var i sikkerhed her, så tæt ved guvernørens palads. Jeg har allerede én gang fået såden en frygtelig forskrækkelse i aften … jeg var netop ved at genvinde humøret og synge en lille sang, da disse to frygtelige gadefejere …

– Du skulle være mere forsigtig, sagde den anden venligt. – Du har fået et slemt slag der på dit venstre bryst.



Hun skyndte sig at trække jakken sammen foran.

– Det … det er ikke noget at tale om, stammede hun.

– Nu skal vi smøre lidt salve på. Jeg skal nok tage mig af dig. Du er meget ung, ikke? Omkring seksten gætter jeg på?

Hun nikkede. – Mange tak, herre. Nu må jeg hellere gå, og …

Han gik hurtigt helt hen til hende og lagde sin hånd på hendes skulder. Idet han bøjede sig ned over hende, sagde han:

– Ved du, at du har et sødt lille ansigt? Hun ville trække sig tilbage, men han lagde armen om hendes skulder. – Nej, nej, nu skal du komme med mig, kæreste. Dr. Lew skal nok være god ved dig! Jeg bor ikke så langt herfra, og jeg vil betale dig med sølv … måske!

Hun skubbede ham fra sig.

– Lad mig være, jeg er ikke nogen skøge, jeg er …

– Bliv nu ikke pludselig snerpet, sagde han skarpt.

Hun prøvede at ryste ham af sig. Hendes jakke sprang atter op foran. – Lad mig være! råbte hun. Han holdt hende fast i kraven med venstre hånd og klemte ondskabsfuldt hendes bryst med den anden. Hun udstødte et gennemtrængende smertensskrig.

Jernbeslåede støvler klirrede på de toppede brosten. En skarp stemme råbte:

– Hvad foregår der her!

Lægen gav hurtigt slip på pigen. Efter et kort blik på den store mand med pikkelhjelmen, knugede hun sin guitar ind til sig, samlede sit lange skørt og løb derfra. Gennem hendes opslidsede skørt fik Chiao Tai et glimt af hendes nøgne lår.

– Kan en læge nu ikke engang få lov at gøre sit arbejde i fred og ro? spurgte den magre mand vredt. – Jeg troede ikke, at disse beskidte gadetøse havde lov til at gå frit omkring, hr. oberst!

Chiao Tai kastede et blik over skulderen i retning af de to vagter fra paladset, der havde ledsaget ham, og gav dem tegn til at vende tilbage til deres poster ved porten. Derefter stak han tommelfingrene i sit sværdhælte og så vurderende på lægen.



– Deres navn! sagde han kort.

– Jeg er doktor Lew, jeg bor i den østlige del af kvarteret her. Jeg burde anmelde den kvinde for at have forulempet mig, men da jeg har travlt …

– Var det doktor Lew, De sagde? Glimrende. Overhofrettens formand vil tale med Dem.

– En stor ære, hr. oberst. Kunne i morgen tidlig passe …

– De går med til hans kontor med det samme, doktor.

– Jeg er på vej hen til en patient, hr. oberst. Det er muligt, han har fået sygdommen, og han er en meget betydningsfuld mand. Han …

– De dør som rotter alligevel, hvad enten de er betydningsfulde eller ikke. Følg mig!





4. kapitel


Chiao Tai gik op ad de mange marmortrin, der førte op til terrassen på øverste etage. Han gik langsomt, for han havde været på benene siden tidligt om morgenen. Doktor Lew fulgte ham.

Dommer Di sad ved bordet bøjet over et stort kort. Tao Gan stod ved siden af ham med et bundt papirer i hånden. Mens Chiao Tai gjorde honnør, knælede lægen ned på det øverste trin af trappen.

– Det var en gadesanger, der skreg lige før, Deres Excellence, meldte Chiao Tai. – Denne mand påstår, at hun antastede ham. Han er den doktor Lew, De gerne ville tale med.

Dommeren kastet et flygtigt blik på den knælende mand.

– Hvor er den kvinde?

– Hun flygtede, Deres Excellence.

– Javel. Han lænede sig tilbage i stolen og sagde til lægen: – De kan rejse Dem.

Lew kom hurtigt på benene og gik frem på terrassen. Han bøjede sig dybt foran dommerens bord, med hænderne ærbødigt foldet i de lange brokadesærmer. Dommeren betragtede ham en stund i tavshed, mens han strøg sig over sit kindskæg. Så spurgte han:

– Hvad skete der nede på gaden lige før, dr. Lew?

– Jeg var på vej hen for at tilse en patient, Deres Excellence, og havde min æske med pulvere og recepter med mig. Lew trak den flade røde æske frem og viste dommeren den. – Da jeg drejede om hjørnet, så jeg en kvinde blive forulempet af to sortklædte mænd, gadefejere beskæftiget med at køre ligene bort. Da jeg havde jaget de to banditter væk, antastede kvinden mig. Det viste sig, at hun var skøge. Og i stedet for at takke mig generede hun mig, Deres Excellence! Da jeg sagde, at hun skulle lade mig være, greb hun fat i mit ærme og ville ikke lade mig gå. Jeg var derfor nødt til at give hende et skub, og hun begyndte at skrige. Hun ville naturligvis bare lave en scene for at få mig til at punge ud. Heldigvis kom Deres oberst netop i rette øjeblik, og hun løb sin vej.

Chiao Tai åbnede munden for at sige noget, men dommer Di rystede på hovedet. Han henvendte sig elskværdigt til Lew:

– Jeg ville gerne tale med Dem, dr. Lew, for at høre noget mere om købmand Meis død i aftes. Jeg har fået oplyst, at De var til stede.

Lew rystede bedrøvet på hovedet.

– Nej, Deres Excellence, i virkeligheden var jeg ikke vidne til den tragiske ulykke. Et frygteligt tab ikke alene for –

– Ligsynsmanden sagde, at De var der! afbrød dommer Di ham skarpt.

– Jeg var også i Meis hus, Deres Excellence. I vestfløjen, for at være helt nøjagtig. Ulykken skete i den modsatte del af huset, i østfløjen.

– Godt, fortæl mig alt, hvad De ved!

– Naturligvis, Deres Excellence. – Hr. Mei havde tilkaldt mig tidligt på aftenen, lige efter klokken syv. Han ville have mig til at se til sin hushovmester. Den gamle mand havde hele dagen udført sit arbejde, som han plejede, men en halv time før jeg kom, havde han pludselig følt sig syg, og hr. Mei havde straks beordret ham i seng. I tider som disse er man naturligvis tilbøjelig til at tro … det værste. Jeg undersøgte patienten, men det var kun et feberanfald, hvilket ikke er ualmindeligt på denne årstid. Derefter var hr. Mei så elskværdig at invitere mig til middag. Da hushovmesteren var syg, og alle de øvrige tjenestefolk er taget op til villaen i bjergene, opvartede fru Mei os personligt. En højst pinlig situation var det at blive opvartet af selve husets frue … Vi rejste os fra bordet klokken ni, og hr. Mei sagde, at han ville gå op i sit bibliotek, på første sal i østfløjen. Han sagde, at han ville læse lidt og derefter tilbringe natten på løjbænken dér. »Du har haft en anstrengende dag,« sagde han til sin kone, »du må hellere få en god lang nattesøvn i det store soveværelse.« Hr. Mei var en meget betænksom mand, Deres Excellence. Altid.

Lew sukkede og vedblev så: – Da jeg havde taget afsked med hr. Mei, så jeg på udvejen ind i hushovmesterens værelse lige inden for hovedporten og opdagede til min skræk, at feberen var stigende. Jeg gav ham straks en beroligende medicin og satte mig så ned ved hans seng for at vente, indtil medicinen begyndte at virke. Der var dødstille i det store hus, der normalt var en sand bikube af travlhed. En næsten uhyggelig stemning, tænkte jeg. Pludselig hørte jeg en kvinde skrige ovre i østfløjen. Jeg skyndte mig udenfor, og i den midterste gård mødte jeg fru Mei i en frygtelig tilstand. Hun –

– Hvad var klokken dengang?

– Den var ved at nærme sig ti, Deres Excellence. Hun fortalte mig hulkende, at hun havde fundet sin mand liggende død for foden af marmortrappen i den store hal. Mens vi fulgtes ad derover, fortalte hun mig, at det havde været hendes mening at gå op til biblioteket for at se efter, om han havde brug for noget, inden hun gik til ro. Men da hun var kommet ind i hallen, så hun ham ligge der. Hun skreg og løb til hovedporten, idet hun håbede, at hushovmesteren var blevet tilstrækkelig rask til at –

– Ja, ja, det vil vi anse for givet. Undersøgte De liget?

– Kun ganske flygtigt, Deres Excellence. Hans hoved havde ramt spidsen af den nederste venstre gelænderstolpe. Jeg så med det samme, at pandebenet var knust og at han måtte være død på stedet. Han må have fået et slagtilfælde, lige da han skulle til at gå ned ad den stejle trappe, for jeg så et slukket lys ligge ved toppen af trappen og en af hans tøfler halvvejs nede. Jeg må fortælle Dem ganske ærligt, Deres Excellence, at dette ikke var ganske uventet. Hr. Mei havde i den sidste tid over for mig klaget over alvorlige anfald af hovedpine, og jeg havde indskærpet ham at tage en hvileperiode, for han var jo trods alt lige ved de halvfjerds. Men han ænsede ikke min advarsel. Han insisterede på personligt at overvåge fordelingen af fødevarer hver dag fra morgen til aften. Og også på at lytte til alle disse støjende menneskers klager! Han var så betænksom! En stor filantrop. Et frygteligt tab, Deres Excellence!

– Javist. Hvad foretog De Dem derefter?

– Jeg tilberedte et beroligende middel til fru Mei, Deres Excellence. Derefter kiggede jeg ind til den gamle hushovmester, og da jeg så, at han sov roligt, sagde jeg til fru Mei, at hun skulle overlade alting til mig og gik lige til de kommunale myndigheder for at tilkalde ligsynsmanden. Der var stor travlhed der, og man kunne ikke finde ligsynsmanden. En eller anden fortalte mig, at han var ude for at inspicere det kommunale ligbål. Jeg gik derfor hjem og vendte straks i morges tilbage til rådhuset. Ligsynsmanden var til stede, og jeg tog ham med til Meis hus. Heldigvis var hushovmesteren blevet helt rask, så han kunne gå ud og tilkalde bedemændene. Ligsynsmanden undersøgte liget i min nærværelse. Han fandt, at –

– Ja, jeg har set hans rapport. Tak, dr. Lew. Jeg er temmelig bekymret med hensyn til fru Mei. Hun vil få brug for hjælp med hensyn til begravelsen og så videre. Gå derhen nu, dr. Lew, og sig til hende, at jeg vil sende nogle af rettens funktionærer derhen for at hjælpe hende.

– De er meget elskværdig, Deres Excellence! Hun vil i høj grad værdsætte Deres hjælp!

Dr. Lew bukkede dybt og gik derefter ned ad marmortrappen.

– Skinhellige køter! udbrød Chiao Tai vredt. – Det han fortalte Dem om, at han havde frelst pigen fra de to gadefejere, er en fordømt løgn! Det var ham, der antastede hende. Ikke omvendt!

– Så meget forstod jeg, sagde dommer Di roligt. – Han var i det hele taget ikke nogen indtagende person. Det er grunden til, at jeg udspurgte ham ret indgående, som du hørte. Og selv om han er vidt bekendt som en lærd læge, havde jeg ikke lyst til at spørge ham til råds om et af punkterne i vor ligsynsmands rapport, der forvirrede mig i nogen grad. Kan du hente mig den rapport, Tao Gan. Den må ligge mellem de papirer der.

Tao Gan ledte blandt dokumenterne, til han fandt den officielle blanket, ligsynsmanden havde udfyldt. Han rakte den til dommeren.

– Kort og klar som sædvanlig, sagde dommeren bifaldende, da han kiggede den igennem. Hør engang:



Liget af Mei Liang, hankøn, profession købmand, alder niogtres. Pandebenet helt knust ved at ramme spidsen af gelænderstolpen for foden af trappen; nogle grå hår og blodpletter fundet på spidsen af nævnte stolpe. Sorte sværtninger på venstre kindben, antagelig sod eller sort maling. Venstre og højre side alvorligt kvæstet, det samme gælder ben, ryg og skuldre. Midlertidig kendelse: død som følge af et ulykkestilfælde.



Han kastede dokumentet på bordet og sagde langsomt:

– Kvæstelserne er naturligvis forårsaget af hans fald ned ad trappen. Det er de sorte pletter, jeg undrer mig over.

– Den gamle mand havde været oppe i sit bibliotek, ikke sandt? bemærkede Chiao Tai. – Han har åbenbart siddet og skrevet lidt og har fået tuschpletter i ansigtet.

– Hvis man gnider tuschstykket mod en stenplade, der ikke er helt ren, tilføjede Tao Gan, – vil tuschen sprøjte op.

– Det kunne være forklaringen, indrømmede dommer Di. – Har dine soldater for resten lukket alle kloakhullerne, Chiao Tai?

– Ja, dem oppe i byen er blevet lukket med jernriste. Ikke en rotte kan slippe igennem der. I eftermiddags begyndte vore folk at lukke kloakhullerne i den gamle by. Jeg aftalte med Ma Jung, at vi skulle gå derned sammen i aften for at se, hvordan arbejdet skrider frem.

– Udmærket. Jeg vil tale med jer begge to senere, når I kommer tilbage. Jeg skal gennemgå nogle administrative problemer sammen med Tao Gan, og vi bliver ikke færdig før midnat, tænker jeg.



5. kapitel

Ma Jung skulede til det vinbæger, han holdt i sin store hånd. – Og det hul her kalder man De Fem Velsignelsers Kro, mumlede han for sig selv. – Chiao kunne godt have valgt et mere muntert sted. Men selvfølgelig, det er svært at finde muntre steder i disse tider. Han tog en slurk af den billige, skarpe spiritus, krympede sig og satte bægeret hårdt i bordet. Han strakte sig og gabte overdådigt; han havde ikke fået mere end et par timers nattesøvn det sidste par uger. Men han var en usædvanlig stærk mand, højere end selv Chiao Tai. Kraftige muskler spændte sig under hans tætsluttende ringbrynje. Han bar ikke sit gyldne oberst-emblem på brystet, men havde stoppet det ind under sin hjelm for at spare sig ulejligheden med at skulle gøre honnør for hver eneste soldat, han mødte på gaden.
Han lagde armene over kors og betragtede dystert den lange, smalle skænkestue, der kun var oplyst af en enkelt olielampe af tarveligt pottemagerarbejde, der stod på disken af groft tilhuggede brædder. Spindelvæv hang ned fra de lave loftsbjælker, og lugten af harsk fedt og sur spiritus blandede sig med den lumre, indelukkede luft.
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